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CKPUIIHHUK A. B.
Kuiscokuu nayionanonuii ynieepcumem imeni Tapaca llleguenxa

®YHKIIOHYBAHHS KAPT'OHY KOKISIPIB Y ®PAHITY3bKII MOBI
XV CTOJITTA

CTaTTIO IPHCBSYEHO MOBHOMY aHaJIi3y KPHIMIHAIBHOTO YKaprOHY KOKISPIB Y (hpaHiry3bKiid MoBi XV
CTOMTTSA Ta icTopii HOro BUHUMKHEHHS. B CTaTTi HABOATHCS MPUKIAAM BXKHUTKY KaproHi3MiB JTaHOI
AHTHCOLIIANIBHOT TPYNU JIOJEH LbOro Mepiofay, IMPOCIIIKOBYETbCS ICTOPISI PO3BUTKY KpPUMIHAJIBHOTO
skaprony y ®paniii. Takox po3risimaeTbesi KpuMiHaIbHa MeTadopa Ta iHII eIeMEHTH BHPA3HOCTI 1IHOTO
BUIy MOBHOT'O CyOCTaHIapTy.

KirodoBi ciioBa: xkapros, apro, KpuMiHajibHa CyOKYJIbTypa, JIEKCUYHMN CyOCTaHIapT, METaMoBa,
KpUMiHaJIbHa MeTadopa.

Crarpsl TIOCBSIIICHA SI3BIKOBOMY aHAIN3Y KPHUMHUHAILHOTO KApProHa KOKHSPOB BO (DpaHITy3CKOM
s3pIke XV CTONETUS U HCTOPUM €ro BO3SHUKHOBEHHUS. B cTarbe MpUBOSTCS MpPUMEPHI YIOTPEOICHUS
JKaprOHM3MOB JIaHHOW AHTHUCOLIMAIBHOM TPYNNbI JIFOAEH 3TOr0 MNEPUONA, PACCMATPUBACTCS HCTOPHS
pa3BUTHS KPUMHHAIBLHOTO >kaproHa Bo Dpanimu. Takke aHamM3upyeTcss KpHUMHUHaIbHas Meradopa u
JPYTHE AIEMEHTHI BRIPA3UTEIIEHOCTH 3TOT0 BUJIA S3IKOBOTO CYOCTaH/IapTa.

KioueBble ciioBa: >kaprod, apro, KpUMHHaIbHAsh CyOKyJbTypa, JIEKCHYECKHH cCyOcTaHmapT,
MeTas3bIK, KpUMHUHATBHAST MeTadopa.

The article is devoted to the linguistic analysis of the criminal jargon of coquillards in French
language in XV century in its historical development. The article gives examples of the reflection in tongue of
jargon of this antisocial group. There are touched also the criminal metaphor and other elements of this
linguistic substandard.

Key words: jargon, criminal subculture, lexical substandard, metalanguage, criminal metaphor.

B octaHHI AeCSATUIITTA y Cy4acHIN JIHIBICTHIN BiTHOBHBCSI 1HTEPEC IO
Hekoau(ikoBaHOI MOBH. B maHOMy acmekTi HalOuIbIl TIMOOKO BHBYCHA
crcTEMa PO3MOBHOI MOBH 1 mpocTopiyus. JKapronu, apro, CJI€HT, HE3BaXKarouu
Ha O€3J11Y MPUCBIYCHUX M CTaTel, MPeCTaBIeH] B HAYIll MEHIII CUCTeMHO. TyT
CIOCTEPITalOThC 3HAYHI PO30IKHOCTI Yy TEPMIHOJIOTI, Y MiAX0IaxX 1 MeTojax
nociaiypkeHHa. OcoOnuBI  OpOTaluHU € B TEOPETUYHOMY OCMHUCICHHI 1
JICKCUKOTPa(PIiyHOMY OITKCI >KaproHy AHTHUCOLIAIBHUX Ta aCOLIaIbHUX TPYII,
30KpeMa y BHUBYEHHI KPUMIHAJIBHOTO JKAproHy, SKUA € JyXe LIKaBUM
JHTBICTUYHUM (DEHOMEHOM.

Merta aocigxeHHs1 — IPOaHAJII3yBaTH Ta OMKCATH OCOOJMBOCTI JKaproHy
KOKisIpiB 'y XV CTONTTI Ta #Oro BIUIMBY Ha MOJAIBIIMN PO3BUTOK
KPUMIHAIBHOTO XaproHy (GpaHily3bKoi MOBHU.

KpuminamibHa cyOKynbTypa — 1€ SBHILE KOMIUIEKCHE, SIKE 3adirae
MIPAKTUYHO BC1 cpepu KUTTA 3704UHI. Byj0 6 MOMWIKOBO BUAUIATU B SIKOCTI
€IMHOTO KPUTEPIIO Oy Ib-SIKUiA TOMiHYI0uni (hakTop y popMyBaHHI OCOOUCTOCTI

© Ckpunnuk A. B.
453



© IIpod/ieMn CeMAaHTHKH, IPATMATHKH Ta KOTHITUBHOI JIIHrBicTHKH. — Bun. 20. — 2011.

3JIOYMHIIS, OPIEHTOBAHOTO Ha JOTPUMAHHS 3BHYAIB 1 TPAIMIN 3J0YHHHOTO
CBITY. YCI CTPYKTYpHI €JIEMEHTH KPUMIHAJIBHOI CyOKYJIbTYpH B3a€MOIIOB’sI3aHi 1
B3aeMooOyMoBiieHl.  [Ipore  komyHikamiiiHa  (QyHKIIE €  OJHUM 13
HAaWBXJIMBIIIMX €JIEMEHTIB KpUMIHAIBHOI AisUTbHOCTI. OMHMM 13 3ac00iB
KPUMIHAJILHOTO CIILIKYBaHHS € 5KaproH.

KpumiHaJIbHMIT JKaproH € €30T€PUYHOI0  COIIOJEKTHOI  (OPMOIO
ICHYBaHHsSI  JIEKCUYHOTO CyOCTaHIapTy, sKa OOCIyroBye KpUMIHAIBHY
CYOKyJIbTYpY aHTHCOITIAJIbHUX Ta acOILaJbHUX TPYII JIOJIeH Ta BUKOHYE B Hii
(YHKIIIT KOHCIIPATUBHOTO CIHLUIKYBAaHHS, MAPOJII0 Ta €MOIIIMHO-EKCIIPECUBHOTO
MOBHOT0 3aC00Y, YNHUTh BEJIMUE3HUM BIUTUB Ha JIITEpaTypHuid cTanaapt [ 1:3].

3 omHOro OOKY, KpMMIHAJIBHUN KaproH BHUKOHYE (DYHKIIIO CBOEPIIHOL
METaMOBH, OCKUIbKH IH(QOpPMye HE JIUIIE MPO MO3aMOBHI OOCTaBHHM, aje M
MapKy€ HaJICKHICTh MOBIIS J0O TIEBHOI COINIANBHOI TPYNH; 3 1HIIOTO OOKY, IIf
METaMOBHa (DYHKIIISI CTA€ BCE MEHILI BUPA3HOIO, OCKIJIBKU B CUJTY PSAY MPUUMH,
B TOMY YHMCJ €KCTPATIHIBICTUYHUX, KpUMiHAJIbHA MeTadopa Ta 1HIII eJIEMEHTH
BHUPA3HOCTI LLOTO BUIY CYOCTaHAApPTy IIUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCSI MaccC-
MEIITHUM Ta XYJI0KHIM JUCKYPCOM.

Otxe, TOoNOBHA (YHKINS KPUMIHAJIBHOTO KAproHy — TIPHUXOBATH BiJ
HABKOJIMIIIHIX 3MICT iHdopMarllli, 1o mepeaaerbes. Crip 3ayBaKUTH, IO
KPUMIHAJILHUI JKaproH XapaTepu3yeTChsi HEOJHO3HAYHICTIO Ta JWHAMIYHICTIO
PO3TOBCIOKEHHS, OCOOIMBO Ha Cy4YaCHOMY €Tarli pO3BUTKY MOBH.

B nmaHomy nmocmipKeHHI MH TIPOAHATI3yEMO JOCHTh paHHINA Tepioj
(PYHKIIIOHYBaHHSI KPUMIHAJILHOTO KaproHy y (ppaHiry3bkiii MoBi XV CTOMITTS,
SKUM  JIeIKl JOCHIIHAKM TPUHAMAlOTh 3a TeEpiod  3apOKCHHS JIaHOTO
JIHTBICTUYHOT'O SBUILIA.

[Ticnsa 3axmroueHHst goroBopy B Appaci (1435) mikx Kapnom VII Ta
®iminom JloOpuM, BeNuKa YacTHHA BIMCBHKa, 10 Oyna 3ajisiHa y BIAHI MK
ApmMmanbsikoM Ta byprynmaiero crama HemotpiOHOro. Ille ojHi€Er0 NPUYMHOIO
1IOro OyJIo Te, 10 KOpoiab PpaHIilii po3noyaB CTBOPEHHS HOBOI MOCTIMHOI
apwmii. [Ticnst mepemup’st B 1444, xoponsb Biacumnae rmpudauzHo 30 000 HaiimaHmx
conpaar y IlIBeitapiro Ta B Anb3ac. Po3mopommBimch o BCbOMY KOPOJTIBCTRI,
HE B 3MO31 NPUCTOCYBATUCS JJO MUPHOTO KUTTS, BOHU TPYMYIOThCS Y OaH/IH, SIKi
KHUBYTH 13 TpaOexiB, MaxpaiicTBa Ta Kpaabkok. HaiiBimomimow 3 HUX Oyna
0aHJ1a KOKIAPIB, sIKa JIIOTyBaja y bypryHii.

HasBa coquillard noxomuth BiJ HallMEHYBaHHS MPOJIABIIIB MOPCHKUX
rpeOiHmiB (coquille de Saint-Jaques), sixi B OUIBIIOCTI Oyad TpOYaHAMH
(3ymuusucsa Ha nuiaxy 10 Cantbsiro-Kommocrenna B Icnanii B iepksi CBATOrO
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Kaka B JIbexki) 1 cama Mynuist rpeOinig Oyna ix cuMmBosioM. Croyatky B apro
XV cTomiTTs CloBO coquillard no3Havaiio maxpaiB Ta IpONUIUCBITIB B3araii, a
MOTIM OYyJI0O MPUMHSTE 32 Ha3By BEJIMKOiI OPraHI30BAHOI 3JI0YMHHOI TPYNH —
0anu xokisapiB (Coquillards) [2:16].

JUia  HajaHHS — JI€3JAaTHOCTI  CBOEMY  YIPYIyBaHHIO, y  OaHml
JOTPUMYBAJIMCh CYBOPHMX YMOB IMpPHUHOMY, YITKOI Oprasizaiii — OOHpaBcs
«xopoiby» (roi des coquillards), sikuii KepyBaB TPymor0, ¢ KOKEH BUKOHYBAaB
BIIBEICHY JUI1 HBOTO pPOjib. Takok OaHJa Mana BIACHUN KaproH JUis
BIJIME)KYBaHHSI BiJl OTOYYIHOYOIr0 HacesieHHs. /[0 Hamoro yacy Hagidmum Jaeski
NPUKIAIA BXXUBAHHS >KaprOHHUX CIIIB Ta BHpPa3iB KOKISIPIB, sKI OyiH
3a(ikCOBaHI B IOPUIUYHUX JOKYMEHTaxX BILAOMOro JI>KOHCBKOro MpoLecy
(1455), ne Oynu 3acyxeni 15 KoKisipiB.

Takox 3aBmsgku moesii Ppancya Biliona, sikui TeX NEeBHUN mepioa OyB
yjieHoM OaHu (OyB 3aCyJKEHHI I Yac IbOTO MPOIIECY) 1 CTBOPUB JIEKIJIbKA
Oanaa Ha XKaproHl KOKISAPIB, MM MOXKEMO O3HAHOMUTHCS 13 1€t “langue verte”,
sgka Oyna BojgHOYAaC 1 TpyOOIO 1 TMIHECEHOI, HANOBHEHOIO 1HO3EMHHUMH
CIIOBaMH, apXaizMaMH 13 cTapo(paHIly3pKoi MOBH, €JIEMEHTaMU CTYJIEHTCHKHX
TOBIPOK Ta 1H.

Jlesiki 31 CI1iB *KaproHy KOKISIpIB 30€periucs 1 B CydaCHOMY HEHTpaIbHOMY
BXKUTKY (dupe), 0arato TEPEHECEeHI y CyYaCHUW KPUMIHAIBHUMA KaproH
dpanmy3pkoi MoBU: quilles (HOTH), lourdes abo serres (pyku), gaffes
(mominenceKi), feuillouze (ramanenp), caire ado auber (rporii), ruffle (BOroHb)
Ta 1H.

XKapron KokispiB OyB CBOEPITHUM CEKPETHHUM KOJOM JIJIsl YeHIB OaHIH,
HEJIOCTYITHUM JUI PO3YMIHHS CTOPOHHBOIO JIIOJAWHOIO. PO3KpUB 3HAYCHHS
YKAPrOHHUX CJIB Ta BUPA3IB HAUMOJIOAIIMN YB’SI3HEHUN Yy JIIKOHI KOKIsIp
Dimanche le Loup (BoBk-Henins), skoMy mooOirsuii ¢cBoOOgy B OOMIH Ha
MIpaBAMBI CBITUEHHS, MPOTE BCE-TaKW TOBICHIM pa3oM 13 IHIMUMHU. Bcei i
PO3KO/IOBaHI €JIEMEHTH KAPrOHY MICTSIThCS y apXiBax IMPoLECy HaJ KOKisIpaMH,
skl Oynu 3HaiaeH1 y XIX cromirti. Ciif 3ayBaXKUTH, 110 OIKC IIOTO MPOIIECy
HaraJiye CIpapkHii 3aXOIUIIOIUNNA TeTEKTUBHUM POMaH, B IKOMY € 1 TOCIoIap
rOTEINI0, 3aBE€pOOBAHMI MOJIIIELD, 1 3paHUK (apr. mouton), SKUM “pO3KOJIOBCS
(apr. lache le morceau) B 0OMIH Ha BJIaCHY CBOOO/ Ty Ta HaBiTh MIKAHTHUMN OMHC
BIZIBITUH OOpJIEIIO, 1€ 1 BIIMaIKM KOKISPIB, sIK1 3aXOBAJIUCS Y CKPUHAX JIIBYAT.
AJle HAMIIIKaBIIIIMMU € CaMe TIYMAu€HHs 5KaproHy KOKISIPiB.

CaM >kaproH Mae Taki CKJIa/IoBi:
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1)  ““rexHIYHMN” CIIOBHUK Ha MO3HAYEHHS PI3HOTO POAY KPUMIHAJIBLHOI
TSUTBHOCTI:  3JIOAIACTBA, TMPOCTUTYII Ta CyTEHEpPCTBA, IIaxpaiiCTBa,
“npodeciiiHoro’ xkeOpaKyBaHHs Ta 1H.;

2) omuc TIOpPEeMHOro moOyTy (paniie ckazaTH TMOOyTy y sMi, aKe
3aCyJDKEHI KOKIIpM MalM 4YeKaTh Ha CTpaTy, CUIsud B smi):  barbane,
beaumont, beauvoir, borsueil, boucherie, gloriette, gourdaine, griesche,
oubliette. Bcl 11 cnoBa Hajmaal MOYMHAIOTH BXKMUBATHUCA Y 3HAYCHHI B SI3HMUII
(prison) 3 pI3HUMU KOHOTAIUsIMU: barbane MOXJIUBO TOXOJIUTh BIJ
MIPOBAHCATILCKOTO barban (HayOyHIIOUeHU MOHaX), borsueil un bersueil —
crapodpaniy3bka (opma crnoBa berceau (xonmucka), gloriette — MaJleHbKHIA
I3BOHUK, griesche — rope, Oulb.

3) JekcuyH1 3acO0M KOAYBaHHS MOBH, 3a JIOIIOMOT'OIO SIKHMX KOKIisIpH
MOTJIM BINI3HATH OJWH OJHOTO Ta MIATBEPAUTH HAJICKHICTH OO0 ‘‘CBOIX:
0COOJIMBUI MOPSAIOK CIIB Ta Cy(iKcarlis.

[lepin 3a Bce po3risiHEMO iepapxito wieHiB Oanau. KepyBaB Humu roi de
la coquille (xoponb MyIUTl), KepIBHUKAMH HIDKUOTO CTYIIEHS Oynu maitres
(metpu) Ta biens subtils (HalicTipUTHIILIl), 11I€ HWKYE — maitres longs (OB
MeTpu). YUHl — gascdtres TAPO3AULIINCT Ha YOUBEIb — envoyeurs, rueurs,
BIZIPI3yBauiB TaMaHIIB — Vendangeurs, 1IaxpaiB y 3arajJbHOMY 3HAYCHHI —
flambeurs, maxpaiB y azapTHux irpax — beffleurs, 3n01iiB y rorensix — blancs
coulons, GanbIIMBOMOHETUUKIB — gaudissarts, TAPOOITIOBaYIB JOKYMEHTIB —
faussaires, MICTaBHUX MOMIIEUCHKUX — joncheurs, Ta 1H.

barato ciiB 13 JaHOI TPyNH MEPEHIIIo 1 10 Cy4acHOi (hpaHIly3bKOi MOBH.
Hanpuknaz, ciioBoM maquereau KOKIIpH MO3HAYAIM JTY>KE CIIPUTHUX IIaXpaiB.
VY cydacHiii (paHIy3bKiii MOBI 1€ CJIOBO 3BY3WJIO CBifi BXKHUTOK 1 MO3HAYAE
BUKJTIOYHO cyTeHepa. Grippe-sous B TOM TEPI0JT TTO3HAYAIIO JIUXBAPS 1 3 IIUM K
3HAYEHHSAM YBIMIILUIO JI0 JiTeparypHoi (paHiy3bkoi moBu. CloBO gaffre — Ha
’KAproHl KOKISIpIB TO3HAYaJ0 OyJb-SIKOTO MOJIIEHCHKOro. Y Cy4acHOMY
KpUMIHAJIBLHOMY KaproHi KOpiHb IMEHHUKA BTpaTHB ‘7’ 1 Matouu ¢opMmy “gaffe”
MO>KE TIO3HA4YaTu SIK TIOPEMHOTO CTOpO’Ka, TaK 1 3JIOUMHII, SAKUM fait le guet
“CTOITh Ha HIyXxepi’.

OCKUIbKH TOJIOBHHMM 3aBJIaHHSAM KOKISIpIB OyJ10 3700yBaHHS TpoOIIeH Ta
HIIUX MaTeplalbHUX OJlar HEYECHHUM IIISIXOM, HOMIHYBaHHS TpoIled 3aiimae
Ay’e 3HAuHE MiClle y iXHbOMY CJIOBHHMKY: TpOIIl SIK 3arajlbHE TMOHSTTS
MO3HAYAJIMCSL  ClioBaMU  grains, blé, aubert, caire, QaipmuBl TpoII
(BUrOTOBJICHHSI (haJILIIIMBUX TPOIIEH BHUKOHYBAJIOCS OaraThbMa KOKISIpamH,
HE3BAKAIOUM Ha CTPAIHy Kapy, sika iM 3arpoKyBaja 3a JaHy AUILHICTB): droe,
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faux sous, mauvais grains, faux-fric, faux pognon, movargie (mauv. + argines),
frapper monnaie — BUTOTOBJISTH (PaJIbIIIUBI Tpolil, vider d’argent — yCcKaTH B
o0Ir sikHaWjam QajiblivBl rpoir abo K, B 3aJEKHOCTI BIJI KOHTEKCTY,
M030aBUTHCS BiJl YKPaJCHUX TPOIICH, 1100 3aMecTH Ciiayd. Takoxk 10 JIaHOl
IpyNH BITHOCATHCS CJIOBA, IO MO3HAYAIOTh CHpaBXHI rpoun les vraies, du
blanc, a Takox les poches — rpolin yKpajeH1 3 Uy>KHUX KUIIEHb a00 K BUIIPOIIICHI
(hanbIIMBUM KeOpaKyBaHHSIM.

BaxmmBy rpyny y KpUMIHAIBHOMY JKaproHi 3aiiMaroTh BHpa3d Ha
no3HaueHHs “‘po0otu’ (butin) xoKisgpa: charriage — MAXpanCTBO; trichererie —
IaXpaicTBO B a3apTHUX Irpax, aller a Ruel abo a Montpipeau — youBcTBO, bazir
— yOuTH yJgapoMm TO TOJIOBi, OriywmuTH, ourdir (la soie) — naHe Hi€CIOBO
MO3HAYAJI0 “TUICTIHHS 1HTPUT, IUIaTta 1H(opMaropaMm ([Uisi KOKISIPIB L0 POJib
BIJIIrpaBajIn JdiB4ara 3 Oopjenro). IcHyBama HaBiTh CEKpeTHa aOpeBiallisl Ha
no3HaveHHs iHdopmaropa “SU” [3:87].

[Ticns Takoi OypXJIMBOI MISUTBHOCTI HACTyTaB apernT. KokispiB BumaBaim —
moucher la marine, i1 9ac CIIICTBa BOHU MOIJIU BTeKTU — blanchir la marine
abo blanchir la rouhe, morimmu TiA dYac CHIJICTBA CHELIATLHO 3aILTyTyBaTH,
TOBOPUTH HEBIIOMANl — Vider son sac 1 3pemITol0 MPU3HATUCS, yCIX BHUJATH,
“poskosiotucs’ — lacher le morceau, sk 1ie 1 3poouB Dimanche le Loup.

Benuka cuHOHIMIYHA CEpisi IECIIB, 10 O3HAYAI0Th BU3HAHHS CBOET BUHU
BXKHUBAIOTbCA Yy MeTapopuyHOMY 3HaueHHI. bBimblIicTh 13 JaHMX JI€CIiB
30eperyiicsl y CydyaCHOMY KpUMIHAJILHOMY >KaproHi: ldcher cher, commerer,
accoucher, s affaler (metadhopuuHe BKUBAHHI MOPCHKOIO TEPMIHY ““s ‘effondrer”
Ha TO3HA4YeHHS se laisser tomber), s allonger (cema MOBHOTO MIJAKOPSHHS IIPH
nomuTi), manger le morceau, se mettre a table, passer a table, casser le morceau (B
[[UX BUPa3ax akTyali3y€eThCsl CEMa apeIITaHTChKOro XJ1i0a), Ta iH.

OTxe, >KaproH KOKISIPIB MaB BEJMYE3HE 3HAYCHHS ISl CTAHOBJICHHS
KPUMIHAJIBHOTO KaproHy y QpaHiry3bkiii MoBi. Po3MaiTTs #HOro JeKCHKH
MPOTSATOM CTOJIITh HA0YBAJIO PI3HOMAHITHUX 3HAYE€Hb 1 HABITh HA CY4aCHOMY
eTari 3acBiIYy€e MpO CHIIy JAHOTO TUIy CIUIKYBaHHS, SIKE€ MOCTIMHO CTBOPIOE
HOB1 00pa3u, HOBI CHHOHIMH Ta MeTa(OpHUUIHI BUCIIOBH.
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